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OCOBJINBOCTI BEPBAJIBHUX 3ACOBIB KOHIIEIITY «JOIE»
Y POMAHI E.-E. IIMITTA «OSCAR ET LA DAME ROSE»

Amnorargia. YV craTTi po3ryIssHYTO PI3HI IMIX0MN JTOCTITHUKIB JI0 TIyMAYeHHS ITOHATTS «KOHIIEIIT» Ta y3arajbHe-
He IUTAHHS PO3YMIHHA IIOro TepMiny. OKpecIeHo MOHATTI «eMOIIMHUNA KOHIIEIIT» 1 BiJHECeHO KOHIIENT «pa-
iCcTB» M0 6A30BUX €MOINIMHMX KOHIIENTIB. BU3HAYEHO 0COBIMBOCTI €MOITIMHOTO KOHIIEIITY «joie» y ppaHIly3bKii
JIHTBOKYJIBTYPI, SIKUH € eKBIBaJIEHTOM yKpaiHCbKOMY BIANOBIAHMKY «pamicTe». JlociimieHo caoBecHL 3aco0u
BIITBOPEHHS I[HOTO KOHLIETITY «JOle» B pomasi E.-E. IIImitra «Oscar et la dame rose». Beranosieno npobiemaTi-
Ky BepOasIi3alrii KOHIIEIITY «joie» Ta MOro JIEKCHYHOIO II0JIS B (PPaHIly3bKIA MOBI.

Kirouosi ciioBa: koHIlenT, eMONIMHMI KOHIIEIT, Bepbasrisallis, KOHIIEIIT «jole», JIeKCHYHe IIoJe, 3acobu
BIJITBOPEHHS, €MOIIIMHUI CTaH.
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THE VERBAL MEANS FEATURES OF THE CONCEPT “JOIE”
IN THE NOVEL E.-E. SCHMITT’S “OSCAR AND THE LADY IN PINK”

Summary. The article discusses various approaches of scientists to the interpretation of the concept “concept”
and generalizes the term understanding. Emotional concepts occupy an important place among these abstract
concepts. The concept «emotional concept» is defined and highlights the basic emotional concepts, which are
represented by the emotive-nominate, which denote feelings (happiness, joy, love, sadness, sadness, anger
and others). Therefore, the concept “joy” refers to the basic emotional concepts. Also in the article the peculi-
arities of the emotional concept “joie”, which is the equivalent of the Ukrainian analogue «joy», in the French
language are considered. The “joie” lexemes conceptual field is wide enough to allow for a better investigation
of its emotional state. On the material of analysis of dictionaries the definition of the lexeme “joie” in French
linguistics was found out. The means of transmitting this emotional concept in the E.-E. Schmitt’s novel “Os-
car and the Lady in Pink” have been investigated. This novel is full of psychological connotations and depth.
An important place have such themes as joy, love, life, loneliness, illness, suffering and death. This study showed
that the reproduction of the concept “joie” is possible not only because of its lexical series, but also because of
the emotional state of the heroes, their speech and reaction to various situations. It has been determined that
the concept of “joy” has a broader meaning than just a sense of satisfaction and joy. The conceptual field of
emotion “joie” in French is quite wide, it can include such tokens that represent this emotional state: bonheur,
plaisir, gaieté, félicité, satisfaction, allégresse, bien-étre, euphorie, contentement, enthousiasme. Thus, in the
E.-E. Schmitt’s novel the features of the representation and functioning of the emotional concept of “joie” and
its lexical field, which expresses a state of joy, are identified. To show the concept of “joie” not only with the use
of tokens that denote joy, the author introduces epithets, comparisons and exclamatory sentences. Therefore,
the study further opens up opportunities for in-depth study of the concept of “joie” in French literature.

Keywords: concept, emotional concept, verbalization, concept “joie”, lexical field, means of reproduction,
emotional state.

HOCTaHOBRa npoonaemu. Y XXI cromrri
BHBYEHHS KOHIIEIITIB CTAJI0O OJHHM 13 HaM-
TIOITYJISIPHITIIAX HATIPSMKIB KOTHITHBHOI JIIHT'BICTH-
KH. A BUBYEHHS eMOIIHNX KOHIIEITIB 3YMOBJIEHO
HeOOX1THICTIO aHAaJI3y eMOIHHNX CTaHIB JIIOIUHU.
Apxe iCHyBaHHS JIIOJUHU HEPO3PUBHO IIOB’SI3aHE
3 eMOLIMHOK0 misyibHicTI0. HesBaskaroum Ha icHY-
BaHHS 0a30BUX eMOIIMHUX KOHIIENTIB, X BepbaJii-
3alns y pisHuX MOBax Mae cBoio cuerudiky. Tak me-
perada eMouiﬁHoro KOHILIETITY «joie» y d)paHHySBRifI
MOBl € IOCHUTH PI3HOMAHITHA. Tomy ,uocmmfceHHﬁ
HpO6JI€MaTI/IRI/I d’JyHKHlOHyBaHHH 1 Hepenaql KOH-
LIEIIT «joie» y ppaHIly3bKiil riTepaTypi (HA IpHUKIa-
mi pomany E.-E. HImitra «Oscar et la dame rose»)
€ JOCHUTDH aKTyaJILHIIM.

Auania ocraumumix mociimxeHs i1 myOsrikariif.
Konirerrrir eMo1nii € omHAMY 3 HAWBAKIJIUBIIINX 00 €KTIB

JoCHIpKeHHss OaraTbox JOHrsicTiB (A. BemxOuipka,
C. Haboruucera, M. Kpacasewrumit, O. KyOpsxosa,
B. Maciosa, I'I". Crmmmkin, LA, Crepwin, P. Ekman,
W. Friesen, P. Ellsworth). Pomau E.-E. IllvmiTra «Oscar
et la dame rose», e maso ;:Locnmﬁce}mn B 3apyOLIKHOMY
Ta BITIMSHSHOMY MOBOSHABCTBL 3 HOIVIATY (yHKIIO-
HYBaHHS 1 BUPAYKEHHS KOHLIEIITY «PaIiCTR el pOMaH
He PO3TJIAIABCS, 32 BUHATKOM OKPECJICHHS eMOITIIHOL
ckJy1aJ10B01 y eperstam A. Bimacowm [1].

Buginenns HeBupimeHux paHime YacTuH
3araspHOl mpodsemu. Cepes HEBUPIIIEHUX IIPO-
0seM CJI BHOKPEMUTH IIPOOJIEMY HOCIILIKEeHHS
eMOIIIHOT0 KOHIIENTY «PamicTh» y (QpaHIly3bKii
MOBI, a TAKO3K BIATBOPEHHS IIHOT0 KOHIIEITY Ta HOro
JIEKCUYHOTO TI0JIST Y (ppaHILy3bKiii JTiTepaTypi.

Meroro ¢ Bu3HAUUTH OCOOJIMBOCTI BIITBOPEH-
HA EMOIIMHOIO KOHIICNITY «PAJIiCTR» y pPOMAHY

© Bimac AA., [omgax 1.M., 2020

PIANOAOTI'THHI HAYKHU



PIAOAOI'THHI HAYKHU

34 «Moaonuit BueHUM» * No 9 (85) ¢ Bepecenn, 2020 p.

E.-E. IIImirra «Oscar et la dame rose». O6exTom
€ KOHLIENT «pa/iicTL» y (hpaHIly3bKIf MOBHIH KapTHHL.
Hpe,[[MeTOM € BepOaTbHI 3aC00M KOHITETITY «PaJTiCTEH»
y pomasi E.-E. IlImirra «Oscar et la dame rose».

Bukiang ocHoOBHOro marepiaiy mociaimskeH-

. JlocmipKeHHsT KOHIIETITY € OJHUM 3 HAaWBaMK-
JIUBIIIUX 3aBIaHb KOTHITHUBHOI JIHTBICTUKU. Tomy
iCHye OaraTo BU3HAYEHb ITOHATTS «KoHIlerr™. KoH-
menr (Bl JiaT. conceptus — IO O3HAYAE IIOHST-
Ts1) — 1H(OpMAIliiiHa CTPYKTypa CBIJIOMOCTI, Pi3HO-
cybcTpaTHA, TeBHUM YMHOM OPTaHI30BaHA OTUHUIILA
maM’ATl, AKa MICTUTh CYKYIHICTh 3HAHb PO 00 €KT
mM3HAHHS, BepOaJIbHUX 1 HeBepOAJhHUX, HAOYTUX
MMIJISIXOM B3a€MOMIT ITATH TICUXIYHUX (PYHKITIH CBi-
JoMocCTl # 1mo3acsimomoro [7, c. 256]. 3Baskaun HA
Te, 110 KKOHIIET) ITe KAaJbKa BiJl IATMHCHKOTO CJI0BA
«conceptus» (ITOHATTS), IXH1 3HAYEHHS HE € CUHOHI-
MIYHHUMHJ, BOHU JOCUTH BIIPISHAIOTHCS.

Amnajiz BusHavenb, skuii mposis JI. Kacean mo-
Kagye, 1110 Po3yMIiHHs TepMiHy KOHIIEIT y Cy4acHOMY
MOBO3HABCTEI € BapiaTuBHUM. Tak HayKoBIl BHII-
JISTIOTH AK By3bKe poayminus konrenty (B. Kpac-
Hux), tak 1 mmupoke (B. Kapacur, €. Kybopskosa,
0. CTeHaHOB) [4, c. 48]. IIpore BoHH CXOZSATBCS Ha
OIHIH JyMIll, IO KOHIENT HAJIEXKUTH 10 CBIIOMOC-
T 1 BKJIIOYAE, HA BIAMIHY BiJ HOHATTS, B cebe He
TIJTBKY OMHCOBO-JAIKAITIHHI, a il YyTTEBO-BOJIBOBI
Ta 00Pa3HO-eMIIIPUYHI XapaKTepUCTUKH [8, c. 43].

Vi KoHITenTH MOYKHA TIOJUIATH HA TaKl TPYIN:
1) yABJI€HHS IIPO CBIT; 2) CTUXII Ta Ipupoza; 3) ysas-
JIEHHS TIPO JIIOUHY; 4) KOHIIEIITH MOpaJIi; 5) cowi-
aJIbHI IIOHATTS TA CTOCYHKM; 6) KOHIIEIITH €MOIIii;
7) cBiT apredaxris; 8) KoHIEHTOCPEPA HAYKOBOIO
3HaHHT; 9) ROHueHTocd)epa mucrenrsa [6, c. 70].
Basicue micrie cepes; abCTPAKTHAX KOHIIEITIB I10-
CIIAIOTh KOHIIEIITH eMOIi [2, ¢. 344].

HaromicTe BM3HAUYEHHS €MOIMHOIO0 KOHIIEITY
«pagicTh» € IIEePIIMM KPOKOM Y IOCJIIMKeHH1 Iriel
rounenTtocepu y pomani E.-E. IIImitra «Oscar et
de dame rose».

EMomiinmii KOHIIENIT € MEeHTAJILHOK OINHHU-
LIEI0 BHCOKOTO CTYIIEHS a6CTpaRTHOCTi 1110 BUKOHYE
(YHKINIO MeTaCHXIYHOI peryJiamii Ta Bigobpamae
0araToBIKOBUI JOCBIJ HAPOIY Yepes3 3arajibHO yHi-
BepCaJIbHI Ta KYJIbTYPHO-CIIEITU(IYHI YSIBICHHS IIPO
eMOILIIAHI IIePesKUBAHHS, 10 IIepeIalThCsI MOBHOI,
KOHITETITYAJIBHOI0 Ta EMOITIMHOI KapTUHOI CBITY
[5, c. 132]. Ba3oBi eMOITiiHI KOHIIEIITH PEITPE3eHTY-
OThCST €MOTUBHUMH-HOMIHATUBAMH — CJIOBAMU, SKI
LO3HAYAKTH IO9IYTTS (pa,uic'rb J1I000B, IIIACTS, CTPAX,
CMYTOK TOIIIO), SK1 € yHlBepcaJIbHI/IMI/I [3 c. 60].

TaxuMm vmHOM ,uocmmzcyBaHm/I HAMH KOHIIENT
«PAaJIICTB» BITHOCHUTBCS O EMOIIMHUX KOHIIEITIB.
OpaHIy3bKUM EKBIBAJEHTOM KOHIIETITY «PajIiCTH»
€ JIeKceMa «joien.

Anauti3 TIIyMavyHHUX CJIOBHUKIB PPAHILy3bKOI MOBU
(Larousse, Le Grand Robert de la langue francaise,
Centre National de Ressources Textuelle et Lexicales)
JT03BOJIMB BU3HAYNTH JIEKCEMY «jole» TaK:

Jole — 1) crad 3a0BOJIEHHS, SKUHA IPOSBIISIETHCS
B PAJI0CT1, TAPHOMY HACTPOI; 2) MOYyTTs 3a{0BOJIEH-
Hsl, CHJIBHOTO IIIACTSL, IO XapaKTePU3Y€EThCS ITOBHOI0
i oBMeskeromo TPUBAJICTIO, IKE BIAUYBAE€ XTOCH, YUl
bamxaHHs peasridoBaHi abo B IIpoleci peaJtisariii
[10]; 3) mouyTTsT PAJOCTI € eMOITIHHUM, MOPAJTBHUM,
1HTeJIEKTyaJIbHUM a00 IICUXIYHUM; TITHO0KEe 3a/10BO-
nenusa [9]; 4) npueMmHa 1 TaIOOKaA €MOITlsI, XBUJIIO-
e MOUyTTs, 10 BIIUYBAETHCS BCl€o cyTHIcTIO [11].

Ha mpurnami pomany «Ockap Ta poskeBa ITaHI»
Epika-Emvanyens Illvitra mMu BusHaYMIN Bep-
OasbHI perpeseHTarli eMOLIHHOTO0 KOHIIEITY «joie»
Ta CJI0BA, AKI BXOJATH 0 MOTO JIEKCHYHOTO IIOJIS.
ROHuenTyaane moJie eMoIrii «joie» B dpaHIy3bKii
MOBI € JOCUTH IIMPOKKM, J0 HHOIO MOYKHA BlIHECTH
Takl JIEKCEMH, II[0 IIPEeICTABJIAIOTD IIefl eMOIIMHIHA
crad — bonheur, plaisir, gaieté, félicité, satisfaction,
allégresse, bien-étre, euphorie, contentement,
enthousiasme: Le bonheur dexister [12, c. 82].
Ils ont I'air tristes quand je suis de bonne humeur...
[12, c. 5]. Ca m’a fait plaisir de revenir chez moi,
a I'hopital [12, c. 73].

Pomanu E.-E. [IImiTra HacuyeH1 ICUXOJIOTTIHIM
IMIOTEeKCTOM Ta IIMOMHOKN. BIH TajiaHOBUTHUI IINUCH-
MEeHHHUK, BUHATKOBA JIIOJWHA, SKUHA CTBOPIOE CIIEITH-
(bigHMIT BCecBIT yABH, TOPKAIOYUNCH 1 BUPINTYIOYH Ti
TeMH, Kl BIIJIAKYIOTH OLJIBIIICTE pOMaHiCTiB Horo
TBOPU € MPUKJIANOM HePEOCMUCIICHHS pISHMX IH-
TaHb, KOHIIEIIIIE0 ITIHHOCTeH, 3acobaMu sKi CIo-
HYKAIOTh JI0 *KUTTE€BOI O0OpoThOM. Y #oro poMaHax
BaKJIUBY POJIb Blmrpae bopornba mJo0pa 1 3i1a, ce-
peJ| SIKUX BasKJIMBE MICIle 3HAXONATH TaKl TeMH SK:
pamicTb, KOXaHHS, JKUTTS, CAMOTHICTB, XBOPOOH,
CTPaKIAHHS 1 CMEPTh.

Tak, y pomani «Ockap Ta poskeBa MaHl», aBTOP
3auinae eK3WCTeHIlliiHe NMUTaHHA — Bipu B bora.
Bin omwmcye nmmcTyBaHHSI MaJIeHBKOTO CMEPTEIHHO
xBoporo xjomunka Ockapa 3 HEBHIUMHUM OIEPIKY-
BaueM — Borom. IlucbMeHHMK mogae HOBUM OIS,
HAa CBIT, HA JKUTTS 1 CMEPTH, TIOKA3Y€e HAM IO He Bce
TaK OJHO3HAYHO AK 3TaeThCA. | HeaBakaodu Hi Ha
110, PAJICTh, IIIACTS, JIIOOOB € Y BCHOMY.

Ha mouaTtry pomamy mu 3ycrpiuaemocs 3 Ocka-
pOM, AKHI € y cTaHl Bigua, 00 OITMHUBCA IIepes 00-
JIAYYSAM CMEPTIO MICJIS HeB/IaJIo0l ormepariii, 1mo oyJia
€INHOI Moro Hamien. BiH mouyBae cebe BHMHHUM,
X0Y 1 BUTPHUMAB BCl IIPOLeAyPHU. ¥ JAHOMY IIPUKJIA-
m plaisir BxuBaeTbcsa B 3arepevHii dopmi: Moi,
je ne fais plus plaisir. Depuis ma greffe de moelle
osseuse, je sens bien que je ne fais plus plaisir. (...)
si j’avais fait une erreur [12, c. 4].

IIpore B TO# camuil yac BiH 3aJIUINAETHCS OIITH-
mictoMm. I B moaabioMmy Mu 0a4mMo, K HAIII T0JIO-
BHI repoi Ockap 1 PoskeBa maHi, pazoM CTaBJIATH i
CYMHIB 1 OOrOBOPIOIOTH IIeH IIepeICMepPTHUMN CTaH
mionuau. ['pa ARy #omy 3ampomomyBasia PoskeBa
maHl 0as3yeThbCcss HA TOMY, 100 3 PaiCTIO ITPOKUTU
KOKHUM JeHb. Y I[LOMY I1aJI031 aBTOP IIOKa3ye pa-
JICTB XJIOITYUKA, BUKOPUCTABIIN OKJINIHE PEeICHH:

— Dans mon pays, Oscar, il y a une légende qui
prétend que, durant les douze derniers jours de
Ian, on peut deviner le temps qu’il fera dans les
douze mois de 'année a venir. Il suffit d’observer
chaque journée pour avoir, en miniature, le tableau
du mois.

— Je voudrais quon y joue, toi et moi. Enfin
surtout toi. A partir d’aujourd’hui, tu observeras
chaque jour en te disant que ce jour compte pour
dix ans.

— Dix ans?

— Oui. Un jour : dix ans.

— Alors dans douze jours, jaurai cent trente ans!

— Oui. Tu te rends compte? [12, c. 32-33].

VYV mBagusTh POKIB BIH Immie Borosi mmpo cBoe Oa-
skamHs1, o0 Bouu 3 Ilerri By ompyskwmmmcst. Yepes
TOHAJIbHE 3a0apPBJIEHH ITl€]l PEILTIKH, MOYKHA BIITUYTH,
110 caMe TIpUHece XJIOMIUKY pasaicThb: Alors je t'adresse
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ma demande du jour: je voudrais que Peggy et moi
on se marie. Je ne suis pas certain que le mariage
appartienne aux choses de l'esprit, si cest bien ta
catégorie. Donc: mariage d’Oscar et Peggy Blue. Oui
ou non. Vois si tu fais, ca m’arrangerait [12, c. 43].

Noro GaskaHHs 3MIACHIOETHCS qyske mpocTto. Jliis
JIBOX JITeH I HIY CTA€ UYI0BOIO IIOJIEI0, CIIOBHEHOIO
OJIM3BKOCTI, HIPKHUX Ta PAJICHUX ITOYYTTIB. ABTOp
BUKOPUCTOBYE 0AraTo emiTeTiB, 1100 OMMUCATH TOYyT-
1s1 Ockapa: On était un peu serrés mais on a passé
une nuit formidable. Peggy Blue sent la noisette et
elle a la peau aussi douce que moi a lintérieur des
bras mais elle, c’est partout. On a beaucoup dormi,
beaucoup révé, on s’est tenus tout contre, on s’est
raconté nos vies [12, c. 46].

[Ticost 1bOro BIH JysKe IMACIUBUI PO3IOBIIae
Poskeniit mani mpo csoe Becuyst 3 Ilerri. B mpomy
I1aJ1031, MU 3HAXOOMMO Te, IO IIPUHOCUTHL PAIICTh
Ockapy: — Il n’y a qu'un truc qu'on n'a fait pas, c’est
le baiser en mélangeant les langues. Peggy Blue
avait peur que ¢a lui donne des enfants. Qu’est-ce
que vous pensez? [12, c. 48].

Ha gecaruit memp Ockap mwmimre Borosi. B miit
dpasi aBTOp BIKUB MOPIBHAHHSI, ¥ SKOMY 3HAXOJIH-
Mo pamicts Ockapa, 10 MOMY CTLIBKH K POKIB SK
1 Ba6mi-Pyxi: Aujourd’hui jai cent ans. Comme
Mamie-Rose. Je dors beaucoup mais je me sens bien
[12, c. 84].

Ockap BTpaTuB IOOBipy 00 OaTBbKIB, CiMeMHA
O6m3pkicTh 3abyrta. IlpoTe HIMKHICTL MaTepi II0-
Beprae Horo croramu. ¥ pelIikax MOKHa I1oba-
YUTH 3aco0M, IKMMH aBTOp Iiepenae pamicrk: Puils
ma meére ... m'a serré trés fort, trop fort, et a dit
d’une voix secouée : — Je t'aime, mon petit Oscar, je
t'aime tellement. J’avais envie de résister mais ...
¢a me rappelait le temps d’avant, le temps des gros
calins tout simples, le temps ... pour me dire qu’elle
m’aimait [12, c. 39].

N HACTYIIHOMY YPHBKY Ockap p06I/ITb KOMILITi-
menT jipuauHIl [lerri Bio, mo amymiye Bimaysaru
macta: Peggy Blue, je Voulals te dire: je veux pas
que tu te fasses opérer. Tu es belle comme ¢a. Tu
es belle en bleu. Ca, j’ai bien vu que ¢a lui faisait
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plaisir. Je 'avais pas dit pour, mais c¢’était clair que
¢a lui faisait plaisir [12, c. 42].

Ha nes’situit fetis y cBoe sueri Ockap Hammcas,
1o #oro BigBigas Bor, 1 B ycix Tux peuax, skl oImu-
caB xyomuuk Oyia pamicte. E.-E. IImitr mepenae
pasicTh depes Gauenust cBity oumma Ockapa, BH-
KopucTaBIu 6araTo okandHux pevenb: C'est 1a que
j’ai compris la différence entre toi et nous : tu es le
mec infatigable! ... Et voila du jour! Et voila de la
nuit! Et voila le printemps! Et voila lhiver! Et voila
Peggy Blue! Et voila Oscar! Et voila Mamie-Rose!
Quelle santé! [12, c¢. 81-82].

Y pemnini Ockapa, Kolu BIH 3pO3yMiB, IO pa-
iCTh B KOYKHOMY JIHI 1 HOYl, B BeCHI 1 3umi, B HeOI,
B JlepeBax, B IITaxax, B Herrl B Poskesiit mami 1 Ha-
BiTh B HBOMY CaMOMy, aBTOP Timep0osisye pamicTs:
Je me trouvais vivant. Je frissonnais de pure joie.
Le bonheur d’exister. J’étais émerveillé [12, c. 82].

CmocrepiraeMo eBOJIIOIII0 MOJIOBHOI'O T'eposi, Bl
MAaJIeHBKOT0 HATBHOTO XJIOITYMKA 0 JOPOCIIOL JIIO M-
HHU, IKA 3HAXOIUTh CEHC KUTTS B CBOIH Bipl B Bora.
Yepes moBaenust Ockapa, SIKMH ITOBTOPIOE merci,
BIOUYTHO IIefl IIiHeceHHWi craH pamgocti: Merci,
Dieu... J’avais 'impression que tu me prenais par
la main et que tu m’emmenais au coeur du mystere
contempler le mystere. Merci. [12, c. 77].

Y penmimi PorkeBol maHl My Takosm 6a4mnmo nozsi-
Ky 1 B 11 ToHI quyTHa pamCTb Grace a lui, jai ri et
jai connu la joie. Il m’a aidée a croire en toi. Je suis
pleine d’amour, ¢a me briile, il m’en a tant donné que
Jen ai pour toutes les années a venir [12, c. 86-87].

BucHOBKM Ta HmEepPCHEKTHUBU MOCIIIKEHHS.
Takum umaoMm B pomani E.-E. lllmitra 0ysau Buss-
JIeH1 0COOJIMBOCTI perrpe3enTarii Ta (PyHKITIOHyBaH-
HsI eMOITIfHOTO KOHIIEIITY «joie» Ta HOTro JIeKCHIHOI0
OoJIsI, SIKe BUPAKae cTad pagocTi. BeranosieHo pia-
H1 3aco0u Trepeavi eMOITIHHOTO CTaHY «joie» V¥ MOB-
senHl repois. /s BepbOastizarrii KOHIIEIITY «joie»
aBTOpP BHKODPHUCTOBYE JIEKCeMH, Kl II03HAYAIOTH
pasiicTh, a TAKOMK €MITeTH, IOPIBHAHHSA Ta OKJIMYHI
peuenns. [IpoBeneHe MOCTIPKEHHS B ITOIAIBIITOMY
BIOKPUBAE MOYKJIMBOCTI IJIS IIOIJIMOJIEHOr0 BUBYEH-
HsI KOHIIEIITY «jole» B PpaHILy3bKIi JIiTepaTypi.
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